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Abstract 

Kalila and Dimna, a renowned international literary heritage, has been embraced by 

various cultures, as evident in its numerous translations worldwide. In this comparative 

study, we delve into the Arabic text of The ring-necked dove story and its Persian 

translation, aiming to uncover the cultural nuances and additions introduced by Nasrallah 

Munshi. Our research, guided by Mona Baker's Framing theory, is based on the version 

by Abd al-Wahhab Azzam and Taha Hussein for the Arabic text and Mojtaba Minavi's 

version from the University of Tehran Publisher for the Persian text. The story under 

scrutiny involves a flock of pigeons trapped, but they escape through cooperation and the 

aid of a rat. Our descriptive-analytical approach compares the Arabic and Persian texts, 

revealing the translator's additions and potential justifications. The results highlight a shift 

in responsibility from the ring-necked dove to the flock of pigeons, a significant finding 

in this story's cultural adaptation. On the other hand, between the lines of the Arabic text, 

there is an emphasis on the necessity of cooperation to eliminate disasters. However, in 

the Persian text, we find an insistence on values such as sacrifice and altruism, as well as 

the role that lack of attention to the leader's orders plays in the occurrence of disasters and 

misfortunes, as well as the effect of the wisdom that the leader possesses in That's it, 

people. In other words, the translator is trying to exaggerate the role of the leader in saving 

his nation. At the same time, Ibn Muqaffa focuses on cooperation's role in achieving this 
salvation. This study helps researchers know the differences in Arabic stories and their 

translation into various international languages while introducing the Arab literary 

heritage to students. 

Keywords: Kalila and Dimna; Ibn Muqaffa'; Nasrallah Manshi; Translation; Framing 

Theory 

 

 المقدمة  

من أشهر الكتب المكتوبة على الإطلاق هو الكتاب الذي يعرفه العرب باسم كليلة ودمنة، 

وهو من أكثر الكتب مبيعا منذ ما يقرب من ألفي عام، وهو كتاب لا يزال يقرأ في جميع أنحاء العالم. 

( ولذلک يعد كتاب كليلة ودمنة Lunde    ،1972لغة مختلفة )  50مرة على الأقل إلى    200تمت ترجمته  
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 إلى بلاد فارس 
ً
وثيقة رائعة لتاريخ التواصل بين الحضارات. وبها نرى نتاج الثقافة الهندية ينتقل أولا

بين  الكتاب  بها  تمتع  التي  الشعبية  والبشرية جمعاء.  أوروبا  إلى  هناك  ومن  الإسلامي  العالم  إلى  ثم 

لهذا الإصدارات  من  الکبير  العدد  بفضل  وذلک  البقاء  له  الدول ضمنت  )  مختلف  ،  Bloisالکتاب 

أدی هذه الترجمات إلی حدوث بعض التغیير في النص المستهدف حیث حاول کل مترجم أن  (.1990

ینقله إلی لغته بشکل یتوافق مع لغته، وثقافته وتقالید شعبه. هذا ما أشار إلیه آلامورودوآ وراخمانف  

(Allamurodova  &  Rakhmanov    ،2018قائلين »تم إعادة صياغة المجم )  وعة: فقد قدم المترجمون

أجزاء جديدة )روايات(، وأمثال، واقتباسات من القرآن. وكانت هذه المستجدات تهدف إلى تلبية میول 

الأخلاقية   الجوانب  بانعكاس  تقترن  عليه  والثناء  وجل  عز  الله  عن  الحدیث  إن  المسلمين.  القراء 

 لاص في الكلمة والعمل الجاد والتقوى.«   والأخلاقية لحياة شعب شرقي: الأعمال الصالحة والكرم والإخ

من اللغات والثقافات التي رحبت کل الترحیب بکتاب »کلیلة ودمنة« الفارسية حیث نجد بأن النسخة  

الهندية للکتاب ترجمت بداية إلی اللغة الفهلوية ثم إلی العربية والسریانية. أما النسخة الفهلوية لم  

قفع«، قام نصر الله منش ي یبق أي أثر منه فبعد فترة من إنجاز الترجمة العربية التي تم علی ید »ابن م

 بترجمته إلی اللغة الفارسية وتزامنا معه بادر »بخاري« إلی الأمر نفسه.  

یمکننا   والفارسية،  والعربية  والسریانية  الهندية  النسخة  بين  المشترکة  القصص  من  أما 

الإشارة إلی »قصة الحمامة المطوقة« التي تروي ما حدث لسرب من الحمام حیث وقعن علی الحبوب  

لهن،  حدث  ما  فبعد  لهن.  الصیاد  نصبها  التي  الشبکة  إلی  الانتباه  دون  من  الأرض  علی  المنثورة 

ت الحمام حیث حاول کل واحدة منهن إطلاق نفسها من ذلک الموقف فأشارت المطوقة التي  اضطرب

الحمام  فقامت  له جرذ.  إلی صدیق  والذهاب  الشبکة  لنزع  التعاون  إلی ضرورة  الحمام  ترأس هؤلاء 

 بذلک متجهات نحو جحر الجرذ لتنتهي القصة إلی قیامه فک وثاقهن ونجاتهن مما کنّ فیه.      

یرمي الباحثون في هذه الدراسة إلی مقارنة قصة »الحمامة المطوقة« في النسختين العربية والفارسية 

الدواعي  بالفارسية وما هي  العربي وترجمته  الفوارق الموجودة بين کتاب »کلیلة ودمنة«  لنری ما هي 

حاول الباحثون الاعتماد المحتملة لإحداث التغیيرات التي نشهدها في النص الفارس ي. أما الأسئلة التي ی

 علیها بغية الوصول إلی الغاية النهائية للبحث تشمل ما یلي: 

 ـ ما هي التغیيرات الطارئة في النص المترجم وأنواعها؟  1

 ـ ما هو الهدف الذي کان یرمیه المترجم في إحداث هذه التغیيرات؟   2

 ـ هل هناک تجلیات للثقافة الفارسية في هذه التغیيرات؟    3

یمکن تصنیف الدراسات السابقة إلی قسمين. القسم الأول یخص الدراسات التي تطرقت 

إلی ترجمة کلیلة ودمنة والقسم الثاني یخص الدراسات التي عالجت مختلف الترجمات بالاعتماد علی  

إلی الإشارة  یمکن  ودمنة  کلیلة  بترجمة  المتعلقة  بالدراسات  یتعلق  فیما  أما  بیکر.  لمنی  السرد   نظرية 
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التالية: ) الدراسات  ریومبیکی  فان  کریستين  دراسة  هي  الأولی  ( Van Ruymbeke    ،2021الدراسة 

وراء   المحتملة  الأسباب  لکشف  الفارسية،  باللغة  ودمنة  کلیلة  ترجمة  علی  الباحثة  اعتمدت  حیث 

التغیيرات التي طرأت في النص عند الترجمة. أشارت الکاتبة إلی دور القراء المستهدفين في التغیير الذي  

حیث قام الباحث بمقارنة  (2018حدث في النص العربي. أما الدراسة الثانية هي دراسة مقدس ي نیا )

باب الأسد والثور من أبواب کتاب »کلیلة ودمنة« في اللغتين العربية والفارسية محاولا أن یکشف 

في ظله علی ترجمته عن کتاب   التأثير الذي ترکه تعلق المترجم إلی البلاط الملکي والخطاب الذي ترعرع

کليلة ودمنة. ما توصل إلیه البحث أعلاه یدل علی أن المترجم ولکونه کاتبا في البلاط الملکي یحاول أولا 

الملک وأقربائه ومقربیه من ناحية ومن ناحية أخری،  إلی  التي تنسب  السیئة  أن یزیل کل الأوصاف 

 اللغة المستخدمة آنذاک في البلاط.  یسعی قصاری جهده إلی أن یکیف النص المترجم مع

( الثالثة، هي دراسة فریسکين  الدراسة  إلی  Verskin    ،2011أما  الباحث  ( حیث یشير فیها 

( مؤکدا إلی 1233النسخة العبرية لکتاب "كليلة ودمنة" والذي تولی ترجمته يعقوب بن العازار )ت.  

تعارض بين ما ورد في الکتاب وتعالیم الحاخامات ولذلک یعتبر أحد النصوص العربية غير اليهودية 

للوسطاء الثقافيين الذين يرغبون في جلب الأدب  العديدة التي طرحت مجموعة مزدوجة من المشاكل  

عبري   أسلوب  خلق  إلى  بالحاجة  المترجمون  »شعر  فریسکين:  یقول  اليهودي.  الجمهور  إلى  العربي 

تحقيق ذلك، للتعبير يتمتع بالحيوية والذكاء اللازمين لإنصاف الأصل وإظهار ثراء اللغة العبرية. ول

استخدم بن العازر إعادة ترتيب إبداعية لاقتباسات الكتاب المقدس في النثر المقفى. قام بن العازر 

بإعادة تصور للنص الأصلي. يعبر بن العزار عن استجابة معقدة ودقيقة لتعاليم ابن المقفع، وبذلك 

من نص عن البراغماتية   يقدم منهجه الخاص. هو يقتبس ويحول كتاب "كليلة ودمنة" لابن المقفع

السياسية إلى نص للتنوير الديني.« ما یقوله فریسکين عن ترجمة بن العازر یضم نقاط هامة منها  

إلی  النص الأصلي والنص المستهدف ولذلک لجأ  التعارض الموجود بين  إلی  انتبه  العبري  المترجم  أن 

 ة الیهودية من الأفکار والآراء. إدخال بعض التغیيرات لیتوافق النص مع ما عنده وأبناء الدیان

 ( مکي  أنجزها  دراسة  هي  الرابعة  الدراسة  إلی  Mekky    ،2017أما  بحثه  في  تطرق  حیث   )

الترجمات  أهم  من  تعتبر  والتي  کتانتشبول  ترجمة  في  والتغریب  التدجين  استراتیجیات  استخدام 

الإنجليزية المستندة إلی النسخة العربية المحررة علی ید المستشرق الفرنس ي »دي ساس ي«. يركز هذا 

ة هذا النص المهم إلى اللغة الإنجليزية من البحث على الإستراتيجية التي اتبعها كناتشبول في ترجم

ترجم  الإطارية، وكيف  الحكايات  كناتشبول عناوين  ترجم  ثلاثة عناصر فقط: كيف  تحليل  خلال 

  العبارات التمهيدية للحكايات الرئيسية، وأخيرا، كيف قدم العناصر الخاصة بالثقافة )أي أسماء 

الشائعة(  والتعبيرات  كناتشبول (Omar & Gomaa, 2020) الأعلام  أن  إلی  أعلاه  البحث  نتائج  تشير   .

 من استراتیجیتي التدجين والتغریب في ترجمة نفس المادة. أي أنه لا يتبع استراتيجية  
ً
يستخدم كلا
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منهجية في ترجمته، فينتقل من التدجين الكامل إلى التغريب الجزئي. في تدجين الترجمة، استخدم 

كناتشبول استراتيجيات مختلفة مثل الحذف، والتحويل الثقافي، والتكافؤ الثقافي، والنقل الحرفي. 

المؤلف؛ فهو    لذلك، فإن کناتشبولل متحيز للغة الهدف، لأنه يركز على قراء اللغة الهدف، وليس على

يركز على الرسالة وليس على المعنی. ثانيًا، يبدو كناتشبول موجهًا نحو اللغة الهدف، حيث أنه يترجم 

معنی العناصر الخاصة بالثقافة كما يفعل في تقديم "دینار"، و"درهم"، على أنها "قطعة من الذهب"،  

ب الخاصة  العناصر  تقديم  في  أخرى،  ناحية  من  الفضة".  من  العلم  و"قطعة  أسماء  أي  الثقافة، 

في ترجمة أسماء   الترجمة، فقد فعل ذلك  اتبع كناتشبول استراتيجية تغريب  الشائعة،  والتعبيرات 

 من السرد كما فعل في 
ً
 بدلا

ً
الأعلام. عالج كناتشبول بعض الحكايات في ترجمته لكليلة ودمنة حوارا

 وأخيه كليلة.   الحوار بين الأسد ودمنة في قصة الأسد والثور؛ وبين دمنة

هناک دراسات مختلفة قامت بتطبیق نظریة السرد علی مختلف النصوص غير أن أکثر هذه  

الترجمة  تأثير الأیدیولوجیا علی  الستار عن   کشف 
ً
الدراسات اختارت من الأخبار عینة لها محاولة

 منها: 

( والتي أخذت من »إعادة صیاغة Qin &  Zhang   ،2017الدراسة الأولی هي دراسة کين وشانغ )1 .1

الباحثان   المترجمة للقراء المستهدفين« عنوانا لها ودرس فیها  باللغتين   47الأخبار  نصا إخباریا 

تابعة ومملوکة للدولة.  إنباء صینية  إدوارد سنودن من وکالات  الإنجليزية والصینية عن قضیة 

نباء التي أنتجت الأخبار المترجمة تشترك في نفس تظهر نتائج البحث أنه على الرغم من أن وكالة الأ 

یری الباحثان أن  الأيديولوجية، إلا أنه غالبًا ما تمت إعادة صياغة الروايات المترجمة للحادث.  

والوضع  المستهدفين،  القراء  تشمل  السرد  صياغة  إعادة  على  تؤثر  التي  المحتملة  العوامل 

ء مؤکدین علی أن تطبيق نظرية السرد علی النصوص السياس ي، والموقف السياس ي لوكالة الأنبا

 المترجمة قد يساعد في استكشاف اختلاف الموقف بشكل أفضل في ترجمة الأخبار الحساسة. 

( المعنونة بـ Dubbati     &Abudayeh    ،2018أما الدراسة التي أنجزت علی ید دوباتي وأبودایة ) .2

»المترجم کناشط: إعادة تأطير الصراع في الترجمة العربية لهوامش في غزة لجو ساکو« تستخدم 

نظرية السرد وتحليل الخطاب لفحص التأثيرات شبه النصية للمترجم في الترجمة العربية لرواية 

الفل المترجم  أن  الباحثين  رأي  غزة". حسب  في  "هوامش  المصورة  ساكو  نفسه جو  يرى  سطيني 

 من أجل الاستقلال. تم تحدید 
ً

كناشط لديه مهمة إعادة صياغة قضية شعبه باعتبارها نضالا

عدة أنماط من التدخلات التي تهدف إلى التأثير على تصور القراء للفلسطينيين والإسرائيليين في 

الغزو الإسرائيلي لقطاع غزة عام  رواي الدراسة أن نصوص 1956ة ساكو لأحداث  . وتبين هذه 

المترجم تصور الفلسطينيين كضحايا للاحتلال الإسرائيلي وأبطال في نضالهم ضد إسرائیل. يقوم 

للشخصيات   معينة  تمثيلات  تفسير  يعيد  حيث  الترجمة  في  أيديولوجيًا  نفسه  بدمج  المترجم 
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العرب   لقرائه  المتوقعة  والمعايير  السياسية  لانتماءاته  تستجيب  التي  التاريخية  والأحداث 

علی ضوء الدراسات السابقة، یحاول الباحثون الاعتماد علی نظرية »التأطير« لمنی  المستهدفين.

( لتحلیل الفوارق الموجودة في النص العربي ومن ناحية أخری، یتم الترکيز Baker    ،2005بیکر )

 علی قصة قصيرة من دون أخری من القصص.

  

 منهجية البحث 

منذ خلق اللغات، بدأت الترجمة في الظهور وعلی الرغم من أن الترجمة تتمتع بتاریخ طویل  

&   Yanفي البداية، کانت الغاية التواصل مع الآخر المتحدث باللغة الأجنبية وفهم ما یعبر عنه )إلا أنه  

Huang  ،2014  أن یترجم الشخص الترجمة منصبة علی  في مجال  (. بعبارة أخری، کانت المحاولات 

( ونوتي  یقول  وکما  والاجتماعي  Venuti    ،2021بطلاقة  النص ي  البعد  إخفاء  إلی  أدی  الأمر  هذا   )

 للترجمة وفعالیتها الاجتماعية.  

إلی جانب تقدیمها خدمات هامة لنقل مختلف العلوم البشرية، واکبت الترجمة التقدم الذي 

أحرزه البشر في مختلف المجالات والأصعدة وهذا أدی إلی ظهور علماء رکزوا علی دراسة الترجمة من  

 (. Jixing  ،2013منظورات مختلفة فتبعا لذلک قدموا تعاریف متفاوتة عن الترجمة )

هناک اتجاهات مختلفة في دراسة الترجمة بعضها ترکز علی البعد اللساني والأخری علی البعد الثقافي 

(، يمكن أن تعزى نظريات الترجمة المعاصرة إلى ثلاثة Kuhn    ،1962والاجتماعي. وفقا لنظرية كوهن )

نماذج. باعتباره النموذج الأول، وإلى حد ما، المرحلة الأولى، يوضح النموذج اللغوي دور الترجمة من 

 منظور اللغة. وفي ظل هذا النموذج، تعتبر الترجمة دائمًا بمثابة تبادل للرسائل بين اللغات.  

تشير سوزان  ملحوظا حیث  تطورا  العشرین  القرن  من  التاسع  العقد  في  الترجمة  دراسات  شهدت 

( إلی هذا التطور قائلا » أردنا أن نلفت الانتباه إلى التغييرات التي نعتقد Bassnett    ،2007باسنت )

أنها تدعم بشكل متزايد الأبحاث في دراسات الترجمة، وهي التغييرات التي أشارت إلى التحول من نهج  

راسة أكثر شكلية في الترجمة إلى نهج يركز بشكل أكبر على العوامل خارج النص. لقد جادلنا بأن د

بالسياق  تتعلق  أوسع  يكون على قضايا  أن  الاهتمام يجب  تركيز  وأن  تقدمت  الترجمة قد  ممارسة 

 ه مصطلح التكافؤ". والتاريخ والتقليد، وليس فقط مناقشة معنی الوفاء في الترجمة أو ما قد يعني

( الماضیين  العقدین  في  الترجمة  نظریات  لها  خضعت  التي  التطورات  أهم  من  من 1ان  التحول   )

النص المستهدف و) النظريات الموجهة نحو  إلى  الموجهة نحو المصدر  التحول لتشمل  2النظريات   )

الذين   أولئك  وكان  الترجمة.  على  التدريب  نماذج  في  اللغوية  العناصر  وكذلك  الثقافية  العوامل 

:  Gentzler  ،2001روادًا في كلا المجالين )  approach  functionalistفعون عن المناهج الوظيفية  يدا

 (. Bassnett  ،2007نقلا عن  70



I J A Z  A R A B I :  J o u r n a l  o f  A r a b i c  L e a r n i n g 
D O I :  10.18860 /ijazarabi. V7i1.23128 
I S S N ( p r i n t ) :  2 6 2 0 - 5 9 1 2  | I S S N ( o n l i n e ) : 2 6 2 0 - 5 9 4 7 
e j o u r n a l . u i n - m a l a n g . a c . i d / i n d e x . p h p / i j a z a r a b i / i n d e x  | 238 

 
Vol. 7 No. 1 / February 2024  
 
Copyright © 2024, This is an open access article under the CC BY-SA 4.0 license 
(https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/) 

من النظریات الملفتة للانتباه والتي یمکن تطبیقها علی النصوص القصصية نظرية »السرد« 

الشعور تجاهه حیث عن  العالم الاجتماعي وفهمه وإبداء  أداة لمعرفة  لمنی بیکر. فالسرد عبارة عن 

:  Baker    ،2005نقلا عن    Somers    &Gibson  ،1992  :600طریقها یمکننا بناء هویتنا الاجتماعية. )

إذن ان السرد الأسلوب الأساس ي الذي لا مفر منه الذي نختبر به العالم. وبالتالي، "كل ما نعرفه  (9

هو نتيجة للعديد من الخطوط القصصية المتقاطعة التي یبرز فيها الفاعلون الاجتماعيون أنفسهم"  

(Somers    &Gibson  ،1994  :41    عن عBaker    ،2005نقلا  المنظور  هذا  من  والسرد  عن (.  بارة 

»قصص« عامة وشخصية نشترك فيها وتوجه سلوكنا. إنها القصص التي نرويها لأنفسنا أو لغيرنا 

عن العالم )العوالم( التي نعيش فيها. ويترتب على ذلك أيضًا أن السرد، بمعنی النظرية الاجتماعية، 

موعة كاملة من لا يمكن إرجاعها بالضرورة إلى نص أو نصوص محددة ولكن من الأرجح أن تدعم مج

 ( Baker   ،2005النصوص والخطابات دون أن يتم التعبير عنها بشكل كامل أو صريح في أي منها. )

یوظفون   والشفهيين  التحريريين  المترجمين  لأن  الترجمة  دراسات  على  هامة  آثار  السرد  لنظرية 

استراتيجيات لتعزيز أو إزالة أبعاد معينة من السرد التي يتوسطونها بطريقة صريحة أو ضمنية فهذا  

 Panوية ) أدی إلی محاولات عديدة لتطبيق السرد على الدراسات المتعلقة بالترجمة التحريرية والشف

 &Liao ،2021.) 

« أو التأطير الذي یعتبر انتقاءا متعمدا یتم Framingتشير بیکر في هذا الصدد إلی مصطلح »

لوضع بعض جوانب الحدث أکثر بروزا کما أنه یعتبر استخداما لطریقة خاصة ومحددة في وصف 

)مکاوي   ها  حلول  وتقدیم  بها  المرتبطة  الأبعاد  وتقییم  وراءها  تکمن  التي  الأسباب  وتحدید  المشاکل 

الطنطاوي،    384:  1998والسید،   مبدأ (  2021نقلا عن  التأطير من  إلی مصطلح  تتطرق منی بیکر 

أن   بواسطتها  نستطیع  نشطة  تفاعل  عملية  بوصفه  التأطير  وتعالج  الاجتماعية  الحرکات  أدبيات 

 نشارک بشکل واع في بناء الواقع.  

( بيكر  ذكرت  والصراع«  »الترجمة  کتابها  في  بیکر  ذکرتها  مختلفة  استراتیجیات  ،   Bakerللتأطير 

( أربعة أنواع من استراتيجيات التأطير: التأطير الزماني والمكاني، والتوظیف الانتقائي للمادة  2005

والمكاني  الزماني  التأطير  يتضمن  المشاركين.  تموضع  وإعادة  التسمية  بواسطة  والتأطير  النصية، 

روابط بين السرد اختيار نص معين وتضمينه في سياق زماني ومكاني يبرز السرد الذي يصوره ويقيم  

المصدر والسرد الحالي. تتيح استراتيجية إعادة تموضع المشاركين للمترجمين خلق مسافة أو تقارب 

ه. يمكن تحقيق إعادة بين الترجمات والقراء، وتحديد موضعهم فيما يتعلق بالنص الذي يعملون علي

 تموضع المشاركين من خلال التعليقات المجاورة للنص أو التحولات اللغوية داخل النص. 

هناک استراتیجیان أخریان هما التخصيص الانتقائي والتسمية وكلاهما يركز على انحراف  

العناصر السردية على المستوى النص ي. يشير الاستيلاء الانتقائي للمادة النصية إلى حذف وإضافة  
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مادة نصية "لقمع أو إبراز أو تفصيل جوانب معينة من السرد المشفر في النص أو الكلام المصدر، أو 

( فيها"  تم تضمينها  التي  الأكبر  )الروايات(  السرد  التأطير عن  Baker  ،2005  :114جوانب  يعتبر   .)

طريق التسمية عملية استطرادية تتضمن “استخدام عنصر معجمي أو مصطلح أو عبارة لتحديد 

 (.  Baker ،2005  :122شخص أو مكان أو مجموعة أو حدث أو عنصر رئيس ي آخر في السرد” )

أشار بيكر إلى أن "أي نوع من التسمیات المستخدمة للإشارة إلى أو تحديد عنصر رئيس ي أو مشارك  

 (. Baker ،2005  :122في السرد ]...[ يوفر إطارًا تفسيريًا يوجه ويقيد استجابتنا للسرد المعني" )

في هذه الدراسة التي ترمي إلی معرفة التغیيرات الحادثة في الترجمة الفارسية لقصة الحمامة المطوقة،  

( محاولين کشف القناع عن الطرق Baker  ،2005اعتمد الباحثون علی نظرية »السرد« لمونا بیکر )

ذه  وهالمستخدمة لتأطير النص أو بالأحری أن نقول إعادة تأطير النص. لکلیلة ودمنة نسخ مختلفة  

( والتي  2014النسخ فیها بعض الفوارق ولذلک تم الاعتماد علی النسخة التي صححها عزام وحسين )

تولت مؤسسة هنداوي طباعتها ونشرها. أما النسخة الفارسية لکتاب کلیلة ودمنة التي اعتمد علیها 

 للطباعة.   ( والتي نشرتها دار جامعة طهران1982الباحثون هي نسخة صححها مجتبی مینوي طهراني )

لکتاب کلیلة ودمنة أبواب مختلفة إلا أن الباحثين اختاروا باب »الحمامة المطوقة«. یضم 

»الحمامة   قصة  وهي  الباب  هذا  من  الأولی  القصة  اختیار  تم  ولکنه  مختلفة  قصصا  الباب  هذا 

المطوقة« التي تتطرق إلی وقوع سرب حمام في شبکة ومحاولتهن للتخلص منها ومساعدة الجرذ لهن 

( 125، و124، و   123هذا الهدف. رُویت هذه القصة في نسختها العربية في ثلاث صفحات )لتحقیق  

أربع صفحات ) إلی  الفارسية  للترجمة  الرقم  في هذا  (.  160، و159، و158، و157بینما یصل هذا 

النص  ترجمة  تتم  کما  الفارس ي.  النص  ثم  ومن  العربي  النص  ذکر  یتم  الأولی،  المرحلة  وفي  الإطار 

ي إلی اللغة العربية لیقوم الباحثون بعد ذلک بمعرفة حذف أو إضافة کلمة أو عبارة إلی النص الفارس 

( إلی التغیيرات التي یحدثها المترجم 2018نقلا عن مقدس ي نیا،    Baker    ،2003  :7الرئیس ي. تشير بیکر )

 في نقله النص إلی لغة أخری تشمل کلا من »حذف، وإضافة، واستبدال أجزاء من النص بالأخری.«   

 

 نتائج البحث ومناقشتها

تم هذا البحث بهدف مقارنة قصة »الحمامة المطوقة« التي تعتبر الجزء الثالث من کتاب  

»کلیلة ودمنة« مع ترجمته الفارسية التي تم علی ید نصرالله منش ي. أما النسخة العربية التي اعتمد 

النسخة المصححة والمشروحة من قبل عبدالوهاب عزام وطه  الباحثون هي نفس  الباحثون علیها 

 ن. أما النسخة الفارسية المعتمد علیها هي ما صححها وشرحها مجتبی مینوي.  حسي
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 وأنواعها التغییرات الطارئة في النص المترجم 

عن   الکشف  ذلک  بعد  لیتم  الفارسية  باللغة  وترجمته  العربي  النص  من  مقاطع  ذکر  یتم 

النص العربي: زعموا أنه کان بأرض دستاد، الدوافع المحتملة وراء التغیيرات التي حدثت عند الترجمة.   

عند مدینة یقال لها »ماروات«، مکان للصید یتصید فیه الصیادون. النص الفارس ي: آورده اند که در 

زاغ   بپر  طاووس  دم  او  جمال  پیش  در   .... که  بود  نزه  مرغزاری  و  خوش  متصیدی  کشمير  ناحیت 

ا متواتر. )زعموا انه کان في ناحية کشمير مكان  مانستی. ودر وی شکاری بسیار، واختلاف صیادان آنج

]رغم   الطاووس  للانتباه[ ذنب  ]الملفت  أمام جماله  کان   ... والذي  جماله صيد جمیل ومرجا خصبا 

وبهائه[ لا یساوي شیئا. کان المکان ملیئا بالحیوانات ]التي یمکن اصطیادها[ وکان یتردد إلیه صیادون  

 کثيرا(  

کما نری أن المترجم أطنب في وصف المکان الذي نزل فیه سرب الحمام ولکن السؤال الذي  

یطرح نفسه هنا، لماذا هذا الإطناب من قبل المترجم الفارس ي في وصف المکان؟ للرد علی هذا السؤال، 

ات هي مقدمة یجب أن نلقي نظرة علی ما تأتینا من المعلومات في الأجزاء التالية. في الواقع، هذه العبار 

لما بعدها. یحاول المترجم الفارس ي أن یستخدم عبارات توحي بالطابع الإغرائي للمکان لیبرر ما قام به 

سرب الحمام لأنه لو لم تکن الحبوب في المکان الموصوف، لما کان السرب ینزل. إذن الإطناب الممارس 

وتبریرا لما قام به سرب الحمام من من قبل المترجم الفارس ي لم یکن إلا مقدمة لما حدث في القصة  

 النزول علی الشبکة والوقوع فیها.   

النص العربي: فلم یلبث إلا قلیلا حتی مرت به حمامة یقال لها المطوقة وکانت سیدة الحمام  

الشبکة  في  فوقعن  معها  الحمام  وانقض  فانقضت  الشبکة  تر  ولم  الحب  فرأت  کثير  ومعها حمام 

جمیعا« النص الفارس ي: »ساعتی بود، قومی کبوتران برسیدند و سر ایشان کبوبتری که او را مطوقه 

ندی و در طاعت و مطاوعت او روزگار گذاشتندی چندانکه دانه بدیدند غافل وار فرود آمدند  گفت

و جمله در دام افتاد« )بعد مض ي ساعات، وصل سرب من الحمام إلی المکان کان تقوده حمامة تدعی  

أوامرها فما إن وقعت أبصارهن علی   في طاعتها وتنفیذ  أیامهن  الحمام تمض ي  المطوقة حیث کانت 

 حبوب نزلن بغفلة ووقعن في الشبکة جمیعا( ال

في   والعربي  الفارس ي  النص  بين  الکرام علیه  مرور  یمکن  إنکاره ولا  یمکن  لا  اختلاف  هناک 

 تعریف الشخصیات حیث نری بأنه وفي النص العربي:

تم التحدث أولا عن المطوقة بصفتها السیدة ومن ثم جاء دور الحدیث عن السرب الذي کانت  .1

تقوده. ولکنه في النص الفارس ي، تم التطرق أولا إلی سرب الحمام ومن ثم أشير إلی المطوقة. هذا 

التقدیم والتأخير الذي حدث في النص، لم یکن اختیارا اعتباطیا بل کان اختیارا متعمدا حیث 

 عتبر ذلک مقدمة للتغیيرات التي تطرأ بعد ذلک في النص. ی
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. هذه العبارات تشمل »حیث کانت الحمام تمض ي هناک عبارات أضیفت إلی النص علی ید المترجم .2

أیامهن في طاعتها وتنفیذ أوامرها« حیث فیها إشارة ضمنية وتلویحية إلی أن الأمن الذي تمتعت 

به الحمام سابقا لم یکن إلا نتیجة الانصیاع لأوامر المطوقة وحاول المترجم أن یصور ما حدث  

 قة التي تقود سرب الحمام.    للحمام وکأنه نتاج عدم الخضوع لأوامر المطو 

وانقض  .3 فانقضت  الشبکة  تر  لم  أنها  غير  الحبوب  رأت  المطوقة  )ان  العربي  النص  في  جاء  لقد 

ابن مقفع أن یقوم بإیجاد القارئ ان المسؤولية   الحمام معها( فبذلک یحاول  الفکرة لدی  هذه 

موجهة إلی المطوقة لأنها هي التي نزلت أولا لأکل الحبوب ومن ثم قام السرب الذي تقوده بالنزول. 

تتبع الحمام التي یتحدث عنها ابن مقفع المطوقة اتباعا کاملا حیث لا یتجهن صوب مکان أو ش يء 

إلا بأمرها فلذلک تعتبر المطوقة هي المسؤولة عما حدث لسربها. أما ما جاء في النص الفارس ي )فما 

هن   إن وقعت أبصارهن علی الحبوب نزلن بغفلة ووقعن في الشبکة جمیعا( یدل علی أن الحمام

. هذا التغیير الذي أحدثه المترجم الفارس ي في النص یدل المتجهات صوب الحبوب ولیست المطوقة

بعبارة أخری،  علی أنه یرید أن یبرئ ساحة المطوقة التي تمثل دور القیادة لهن من أي خطأ وتقصير.

یدلنا النص الفارس ي علی أن القائد له عصمة وبريء من أي خطأ ؛ بینما ابن مقفع لا یرید أن 

یقدم لنا مثل هذه الصورة عن القائد. إذن کان ابن مقفع موضوعیا في وصفه المطوقة حیث نراه 

عقل والحکمة ـ ینقذ یذکر لنا أن الملک أو القائد یمکن أن یصدر منه خطأ ولکنه ـ وباعتماده علی ال

 نفسه ومن معه.  

فالمترجم  السرد.  تأطير  إعادة  في  للمترجم  الفعال  الدور  نشهد  القصة،  من  الجزء  هذا  في 

لیوجه  السرد  في  تغیير  أهم  بإحداث  یقوم  والقارئ،  الکاتب  بين  الوسیط  یلعب دور  الذي  الفارس ي 

النص العربي: »لا تخاذلن في المعالجة مسؤولية الکارثة التي حدثت لسرب الحمام من دون المطوقة.  

النص الفارس ي: »مطوقه گفت جای   ولا تکن نفس کل واحدة منکن أهم إلیها من نفس صاحبتها«

مجادله نیست چنان باید که همگنان استخلاص یاران را مهم تر از تخلص خود شناسند« )قالت 

المطوقة: لا مجال للجدال. إنه من المفروض أن یعتبر کل شخص خلاص صاحبه ]من المشکلة[ أهم  

 فسه ]منها[(  من خلاص ن

الفارس ي )قالت المطوقة: لا مجال للجدال. إنه من المفروض أن یعتبر کل لقد جاء في النص  

العبارة إذا دلت علی ش يء    شخص خلاص صاحبه ]من المشکلة[ أهم من خلاص نفسه ]منها[( هذه

  فإنما تدل علی ضرورة الإیثار والتضحية حیث نری أن المطوقة تحاول أن تعلمهن دروسا في التضحية.

لقد ورد في النص العربي »ولا تکن نفس کل واحدة منکن أهم إلیها من نفس صاحبتها ولکن تعاونّ«  

بینما   ؛  أهمية من حیاة غيرها  أکثر  نفسها  أي حمامة حیاة  تعتبر  بأن لا  توص ي  المطوقة  نری  حیث 

 نظيرها في النص الفارس ي یؤکد علی ضرورة التضحية من أجل الآخرین.   
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 لعلنا نقلع الشبکة فینجي بعضنا بعضا
النص الفارس ي: وحالی  .  النص العربي: ولکن تعاونَّ

صواب آن باشد که جمله بطریق تعاون قوتی کنید تا دام از جای برگيریم که رهایش ما در آن است 

)والصوابُ الآن هو أن تحاولن بالتعاون مع البعض حتی نقلع الشبکة. فخلاصنا في ذلک( في النص 

إلی هذا   نا کلمة »لعل«العربي، تم استخدام کلمة »لعل« حیث تدل علی نوع من الشک حیث تقود

التفکير بأنه من الممکن أن ننجح ومن الممکن أن لا ننجح في تحقیق هذا الهدف ؛ بینما في الترجمة 

بارة توحي  الفارسية للنص لا نجد أي أثر لکلمة »لعل« حیث تری المطوقة أنها علیها أن لا تستخدم ع

بإمکانية عدم النجاح في تحقیق الهدف المنشود. إذن نحن لا نجد أي أثر من کلمة »لعل« التي تعتبر 

من الموجهات الظنية في کلام المطوقة لأن استخدامها قد یقلل من قدرة المخاطب ویؤدي إلی أن ینتابه 

 اثق بالفکر الذي یطرحه.  شعور بالخیبة. إذن علی القائد أن لا یتکلم بشکل غير مطمئن وغير و 

 

 الهدف الذي کان یرمیه المترجم في إحداث هذه التغییرات

النص العربي: »قالت للحمام: ها هو ذا جاء یطلبکن« النص الفارس ي: »یاران را گفت: این  

في   الجد  کل  جاد  هو  اللدود  العدو  هذا  ان  لصاحباتها:  )قالت  است«  بجد  ما  کار  در  روی  ستيزه 

تم  .  ملاحقتنا( أنه  نری  حیث  یطلبکن«  جاء  ذا  هو  ها  للحمام:  »قالت  العربي:  النص  في  ورد  لقد 

إلی  النص فحولتها  في  تغیيرا  أحدث  الفارس ي  المترجم  نجد  بینما  ؛  النص  في  استخدام ضمير »کن« 

في  الذي نشهده  فالتغیير  في ملاحقتنا«  الجد  اللدود هو جاد کل  العدو  ان هذا  »قالت لصاحباتها: 

ي أن ن أولا في تغیير عبارة »قالت للحمام« إلی »قالت لصاحباتها« حیث یرید المترجم الفارس  النص یکو 

 یذکرنا بالعلاقة التي تجمع المطوقة وسربها وکذلک انتمائها إلیهن. 

إلی »العدو اللدود« حیث في هذا الاستبدال  أما التغیير الثاني هو استبدال عبارة »هو ذا« 

محاولة من قبل المطوقة لتصویر الموقف جادا ومثيرا للقلق حتی لا یتخذ التابعون له الأمر هینا. أما  

« بضمير  )للمخاطبات(  »کن«  ضمير  استبدال  إلی  یعود  النص  في  حدث  الذي  الثالث  نا«  التغیير 

 )للمتکلم مع الغير( فهذا التغیير سببه محاولة المطوقة التعبير عن انتمائه إلی سرب الطیور.  

انتهت   »لما  العربي:  النص  النص  فوقعن«  بالنزول  الحمام  أمرت  الجرذ  مکان  إلی  المطوقة 

الفارس ي: »ومطوقه به مسکن موش رسید. کبوتران را فرمود که فرود آیید. فرمان او نگاه داشتند و 

بالنزول  فأطعن أمرها  بالنزول.  الحمام  فأمرت  الجرذ.  إلی جحر  بنشستند« )وصلت المطوقة  جمله 

لقد وردت في النص العربي انه »لما انتهت المطوقة إلی مکان الجرذ أمرت الحمام .  فوقعن بأجمعهن(

»وصلت المطوقة إلی جحر الجرذ.  بالنزول فوقعن« غير أن المترجم فضل أن یترجم العبارة بهذا الشکل  

حیث نری أنه رکز وأکد علی خضوع      فأمرت الحمام بالنزول. فأطعن أمرها بالنزول فوقعن بأجمعهن«

الحمام لأوامر المطوقة ساعیا أن یسلط الضوء علی الدور الذي تلعبه طاعة الحاکم في الخلاص من 
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الویلات والمشاکل وهذا یتوافق مع ما تم ذکره مسبقا عن رکائز الثقافة السیاسية للفرس حیث یرون 

یقوم   القصة کیف  في هذه  نشهد  بلدهم.  الأعداء علی  تطاول  للتخلص من  ملجأ  الحاکم  في طاعة 

إلی ما  مشکلة  من  التخلص  لأجل  التعاون  من  العربي  النص  علی  السائدة  الفکرة  بتحویل   المترجم 

التعاون لأجل تنفیذ ما یأمر به الحاکم حیث یری في طاعة الحاکم منهجا سدیدا لکي یبقی الشعب في 

 مأمن من أي مؤامرة تحاک ضدهم من قبل الأجانب. 

النص العربي: »إن قریبا من الطریق جحر جرذ، وهو صدیق لي، فلو انتهینا إلیه لقطع عنا 

هذه الشبکة وخلصنا منها« النص الفارس ي: »در این نزدیکی موش ی است از دوستان من، او را بگویم 

. ة(تا این بندها ببرد« )في مکان قریب من هنا یعیش جرذ. هو من أصدقائي. سأشير إلیه لیقطع الشبک

هناک عبارة تم إضافتها إلی النص الرئیس ي وهي عبارة »او را بگویم« والتي تعني »سأشير إلیه / سأقول  

له لکي یقوم بقرض الشبکة« بینما لا نجد أي أثر لهذه العبارة في النص العربي. لقد حاول المترجم أن 

النص   في  في خلاص سربها. لقد ورد  الطریق جحر    العربي »إنیضخم دور قیادة المطوقة  قریبا من 

حیث تشعرنا هذه العبارة   جرذ، وهو صدیق لي، فلو انتهینا إلیه لقطع عنا هذه الشبکة وخلصنا منها«

 بالدور الرئیس ي للجرذ في إنقاذ الحمام.      

التماسا  إلیه  الذهاب  المطوقة  طالبت  الذي  الجرذ  جحر  إلی  الحمام  سرب  یصل  عندما 

للخلاص من الورطة التي وقعن فیها، یجري حوار بين الصدیقين، أحدهما في الشبکة والأخری حرة. 

النص الفارس ي: تو را در این رنج که افگند .  النص العربي: ما أوقعک في هذه الورطة وأنت من الأکیاس

کما نشهد أنه لم یتم ترجمة الجملة الحالية الموجودة في النص العربي   .)من أوقعک في هذه الورطة(

)وأنت من الأکیاس( والسبب الذي یعود وراءه هو التعریض الذي تضمه الجملة أعلاه حال ترجمته 

وذکائها وطبعا إلی الفارسية. بعبارة أخری، في العبارة تعریض إلی عدم استخدام المطوقة عقلها ورأیها  

هذا الأمر یعتبر من المهددات للوجه.بعبارة أخری، هناک کلمات وعبارات لا تعتبر ـ في حد ذاتها ـ مهددة 

: Culpeper  ،2005للوجه ولکن استخدامها في سیاق محدد ومعين یضفي علیها طابعا مهددا للوجه ) 

41  .) 

انتهی الحدیث عن السبب الذي أسفر عن وقوع سرب الحمام في الورطة إلی قیام المطوقة 

الخير و الشر ش يء إلا  النص العربي: »أما تعلم أنه لیس من  عزو ذلک إلی القدر وما کتبه لهن، قائلة:

وهو محتوم علی من یصیبه بأیامه وعلله ومته و کنه ما یبتلی به من قلته وکثرته« النص الفارس ي:  

آینه بر اختلاف ایام  ازلی رفتست هر  »انواع خير و شر بتقدیر باز بسته است و هر چه در حکم 

القدر أن یحدث، لا شک سيری   دیدنی باشد« )الخير والشر أمران مربوطان بالقدر وما سجل في کتاب

ما نشهده في النص الفارس ي، عدم ترجمة عبارة »أما تعلم« حیث فیه تعریض   .حدوثه في أیام الحیاة(

الفارسية، قام  أمر بدیهي. احتراما للأعراف والتقالید  إلی عدم معرفة المخاطب وعدم اطلاعه علی 
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المترجم بحذف هذه العبارة لأن فیها ما یثير هذا الانطباع لدی المخاطب بأنه کان غير مطلع علی أمر 

 بدیهي وهذا غير مقبول. 

 

 تجلیات للثقافة الفارسية في هذه التغییرات 

قائلتها   والأخری  الجرذ  هو  قائلها  الأولی  عبارتين  بحذف  المترجم  قام  کیف  أنه  رأینا  لقد 

من  »وأنت  عبارة  من حذف  ناجم  التوازن  وهذا  المجال  هذا  في  نشهده  توازن  هناک  إذن  الحمامة. 

تهذب أن الأکیاس« التي یتفوه بها الجرذ وعبارة »أما تعلم« التي تقولها المطوقة. یری المترجم أنه من ال

یتم حذف العبارة الأولی التي قد یثير انطباع المخاطب بأنه لم یستخدم ذکائه وعقله ورأیه کما یراه 

معرفة  عدم  علی  تدل  فإنما  ش يء  علی  دلت  إذا  التي  تعلم«  »أما  عبارة  حذف  یتم  أن  التهذب  من 

 المخاطب أمرا بدیهیا.    

النص العربي:   بعد الحدیث عن القدر وأحکامه وعدم وجود مهرب مما کتبه، تقول المطوقة:

فیها   الشبکة حتی لججت  الحب وأخفت علي  ودلتني علی  الورطة  في هذه  أوقعتني  التي  هي  المقادیر 

این ورطه کشید و دانه را بر من و یاران من .  وصویحباتي الفارس ي: ومرا قضای آسمانی در  النص 

جلوه کرد و در چشم و دل همه بیاراست تا غبار آن، نور بصر را بپوشانید و پیش عقل ها حجاب  

في عين  وزینته  الحب  ودلتني وصویحباتي علی  المقادیر  الورطة  إلی هذه  قادتني  ]لقد  بداشت.  تاریک 

 إلی حد أسدل غبارُ الحُبِّّ في الحَبِّّ غطاءا علی أعیننا وحجابا علی عقولنا[.  الجمیع 

لقد أشارت المطوقة في معرض حدیثها عما جری علیه وعلی سربها الذي تقوده: »المقادیر هي  

التي أوقعتني في هذه الورطة ودلتني علی الحب وأخفت علي الشبکة حتی لججت فیها وصویحباتي« 

ن  کما نری أنه لم یتم الإشارة إلی دور صویحبات المطوقة في النص العربي حیث نشهد أنه کیف قام اب

»لقد   الشکل:  بهذا  غيره  الفارس ي  المترجم  أن  إلا  ؛  وخطأها  المطوقة  تقصير  مدی  بتضخیم  مقفع 

ته في عين الجمیع إلی حد أسدل 
َ
ن تني وصویحباتي علی الحب وزَیَّ

َّ
أوقعتني إلی هذه الورطة المقادیر ودل

کیف تحاول المطوقة ـ ورغم  غبارُ الحُبِّّ في الحَبِّّ غطاءا علی أعیننا وحجابا علی عقولنا« حیث نری أنه  

تصور نفسها کمن کان لها )وإلی جانب   إشارة السارد إلی عدم تقصيرها في وقوع الکارثة المذکورة ـ أن

 بقية أعضاء السرب( دورٌ في حدوث الکارثة.  

 فیما یتعلق بالإجابة عن السؤال الأول، یجب القول أن التغیيرات الأهم تشمل کلا من 

إطالة  .1 المترجم  حاول  حيث  فیها  شبکته  الصیاد  نصب  الذي  الصید  مکان  إلی  أوصاف  إضافة 

 الوصف المقدم عن ذلک المکان 

 إضافة عبارة عن دور انقیاد الحمام للمطوقة في سعادتهن ورخائهن وأمانهن   .2

 توجیه مسؤولية ما حدث للسرب إلی الحمام من دون المطوقة   .3
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الجرذ  .4 المطوقة وکذلک عدم معرفة  قبل  الذکاء من  استخدام  بعدم  توحي  التي  العبارات  حذف 

 ببعض المعلومات  

 تضخیم دور المطوقة في حل الأزمة  .5

 تغیير بعض الضمایر بشکل یوحي بشعور المطوقة بانتمائه إلی السرب الذي تقوده  .6

الطرق   استخدم مختلف  المترجم  أن  القول  الثاني، یجب  السؤال  بالإجابة عن  یتعلق  فیما 

 لتکییف النص بشکل یتوافق مع تصوراته وأفکاره من جهة وأهدافه من جهة أخری حیث نراه: 

 یحاول بإطالته وصف مکان الصید أن یبرر عمل سرب الحمام في الغفلة التي ارتکبنها.  .1

یسعی أن یعزو الأمان الذي تمتعت به الحمام سابقا بالدور الذي لعبته المطوقة حتی یوفر الأرضية  .2

 لإیحاء هذه الفکرة بأنها هي التي ستلعب دور المنقذة والنجاة رهینة الانقیاد لمن یقود أو تقود الأمة. 

یوجه مسؤولية ما حدث إلی الحمام حتی تتمثل المطوقة کقائدة لا تخطئ ولها عصمة من أي خطأ  .3

 وتقصير وطبعا هذا یتوافق مع التصور السائد آنذاک عن الملک والسلطان في الفکر الفارس ي. 

الجرذ   .4 معرفة  عدم  أو  المطوقة  قبل  من  الذکاء  استخدام  بعدم  توحي  التي  العبارات  حذف  یتم 

ببعض المعلومات لیتوافق النص مع التقالید الفارسية التي تقول أنه یجب أن لا یتم أي تعریض 

ببعض  معرفته  لعدم  أحد  لوم  یجوز  لا  کما  مساعدته  عند  المساعدة  یطلب  من  ذکاء  لعدم 

 المعلومات. 

في تحقیقه جراء  .5 الذي یطمح  الهدف  في حل الأزمة إلا بسبب وهو  لم یتم تضخیم دور المطوقة 

 تغیير النص وهو الإشارة إلی دور القیادة في إنقاذ الأمة. 

الهدف الذي یجري وراءه المترجم في تغیير الضمائر هو إیحاء هذه الفکرة بأن المطوقة تری نفسها  .6

 جزءا من السرب ولذلک ما تقدم من الحلول لن تکون لصالحها فحسب بل لصالح الجمیع. 

القول أن المحاولة لتبرئة المطوقة کمن یقود سرب  الثالث، یجب  السؤال  فیما یتعلق بالإجابة عن 

الحمام هي محاولة ملفتة للانتباه من قبل المترجم الذي نراه متأثرا بالثقافة السیاسية السائدة في بلاد  

 طور البلاد. فارس حیث کانت تری في المؤسسة السیاسية واحترامها عاملا لاستباب الأمن وت

 الختام  

نشهد في هذه القصة کیف یقوم المترجم بتحویل الفکرة السائدة علی النص العربي والتي هي  

»التعاون لأجل التخلص من مشکلة ما« إلی التعاون لأجل تنفیذ ما یأمر به الحاکم حیث یری في طاعة 

ا  الحاکم منهجا سدیدا لکي یبقی الشعب في مأمن من أي مؤامرة تحاک ضدهم من قبل الأجانب. أم

الواقع  المترجم حاول التعبير عما حدث علی أرض  القول بأن  السرد، یجب  إعادة تأطير  بخصوص 

بشکل آخر. في العالم الخارجي، هناک سرب حمام نزل ابتغاء أکل الحبوب ولکنه وقع في شبکة صیاد. 

غير أن فما سرده ابن مقفع یدلنا علی أن المطوقة اتجهت أولا نحو الشبکة وتابعتها بقية الحمام  
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المترجم الفارس ي یحاول أولا أن یصور السرب یعیشُ عیشة راضية وذلک بفضل انقیاده لما تأمر به  

المطوقة ثم یسعی أن یعزو ما حدث للسرب إلی غفلة أعضائه وعدم انصیاعهن لأوامر المطوقة. في  

أنه في النص العربي، یصور ما قامت به المطوقة مجرد تعویض لما صدر منه من الخطأ والتقصير غير  

النص الفارس ي نجد المترجم أن یصور المطوقة کمنقذة لسربها وذلک بالاعتماد علی حکمته.  لم تکن 

إعادة التأطير هذه إلا نتیجة لانتماء المترجم إلی البلاط حیث کان متولیا لمناصب هامة عند السلطان  

یتوافق مع أدبیات البلاط  بهرامشاة الغزنوي. بعبارة أخری، أنتج نصرالله منش ي هذه الترجمة بشکل  

أما النقطة الأخری التي اتخذها بعين الاعتبار هي أن القارئ المستهدف لیس عامة الناس بل الغزنوي.  

والمدراء  والأمراء  الوزراء  من  یلازمونه  بمن  ومرورا  بالسلطان  بدءا  بالبلاط  علاقة  لها  خاصة  طبقة 

إلیه من فلذلک لم یکن له بد إلا أن یهتم بالأعراف السائدة آنذاک في البلاط. علی ضوء ما توصل  

 . النتائج
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